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 چکیده
 ههای ایهن  ، حفظ، ثبت و ضهب  داده بنابراینرود؛ شمار مینمای فرهنگ و هویت آن قوم بهزبان و گویش هر قوم آیینه تمام

ها امری ضروری است. به دلیل گسترش روزافزون شهرنشینی و توسعه وسایل ارتباط جمعی ممکن است در ها و گویشزبان
ههایی  نها را به زبادر نهایت بر آنها غالب شهه و این زبان ،ها را به حاشیه برانهای نه چنهان دور، زبان فارسی این گونهآینهه

انه، اما همچنان تها شناسهایی و   های بسیاری در ایران ثبت و ضب  شههها و زبانبهون گویشور تبهیل نمایه. تاکنون، گویش
های معنایی مکهانی را در ناهام   های نقشهای رایج ایران راه درازی باقیست. این مقاله نشانهها و گویشتوصیف کلیه زبان
بخش سهروییت   درکه ، دهههای ترکی خراسانی به نام ترکی نیشابوری مورد بررسی قرار میای جنوبی از زبانصرفی گونه

 نشهان داده  هااضافهبا استفاده از پس صورت صرفیهای معنایی مکانی در این زبان به. نقششودتکلم میشهرستان نیشابور 
ای جهانبی نیهز در ایهن مقالهه     نکتهه  باشهه. شهه است. رویکرد مقاله حاضر توصیفی و ناظر بر استفاده روزمره گویشوران مهی 

 .گیردای، بهره میای از فراینه هماهنگی واکهملاحاهطور قابلدست آمه: این گونه زبانی بههب
 

 مکانی معنایی هاینقش توصیفی، رویکرد فی،صر ناام سروییت، نیشابوری، ترکی ها:واژهکلید
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 مقدمه -1
 ؛باشه که در شمال غرب این شهرسهتان واقهش شههه اسهت    های شهرستان نیشابور مییکی از بخش سروییت

رقی به شهرسهتان نیشهابور و   از شرق و جنوب ش ،و قسمتی از چناران ین بخش از شمال به شهرستان قوچانا
سروییت به دلیهل   شود.خوشاب و از غرب به شهرستان اسفراین محهود میبخش  بهفیروزه، از جنوب غربی 

مفهر  و آب و   و باغهات زیبها   وههای سرسهبز   موقعیت خاص طبیعی و جغرافیایی و وجود ارتفاعات متعهد، دره
بکهر و  آنهها   که بسهیاری از  استدارای نقاط متعهد توریستی و گردشگری  . این منطقهباشهدلپذیر می شهوای

 بهه  شهور  کهال  نهام  بهه  کهوچکی  رود و است زمینی سیب و جوانه. محصویت آن گنهم، مانههباقی ناشناخته 
کهه   قهرار دارد ، سرزمین فلاتی حاصهلخیزی  بخشدر طرف شمال این  .رسانهمی آب آن کشاورزی هایزمین

ارتباطی مشهه به طرف غرب از آن آباد در آن واقش شهه است و جاده میهان و خواجهروستاهای معروف سلطان
بخش سروییت نیشابور از دو دهستان تشکیل شهه است: یکهی دهسهتان سهروییت بهه مرکزیهت       گذرد.می

گیو و دیگری دهستان برزنون به مرکزیت شهر برزنون؛ مرکز بخش سهروییت شههر چکنهه سهفلی و     عبهالله
قیقهات میههانی نگارنههگان؛ بخشههاری     )تح باشهه نفهر مهی   13491، 1931سرشماری سهال جمعیت آن طبق 

 ارائه شهه است. 1نقشه قلمروی علمی پژوهش حاضر در تصویر  سروییت(.
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 حدود جغرافیایی بخش سرولایت نیشابور:  1نقشه 
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 تاریخچه زبان ترکی -2
آلتهایی بهه مجموعهه    -ههای اورال اسهت. زبهان   1آلتهایی -های اورالی جزء زبانشناختزبان ترکی از لحاظ تبار

در  ههای اورال وآلتهای )در شهمال ترکسهتان    از منطقهه بهین کهوه   آنها  شود که سخنگویانهایی گفته میزبان
 :1911 ،انه )هیئتهای مختلف به نقاط مختلف مهاجرت کرده( برخاسته و هر گروه در زمانقزاقستان امروزی

11.) 
عنوان ترکی سلجوقی شهرقی معرفهی کهرده    به ،شناس معروفترک ،آلمانی 2فرزبان ترکی خراسانی را دور

نشهین خراسهان بهه علهت     های ترکاست، که شامل ترکی و ترکمنی خراسانی است. زبان ترکی در شهرستان
بیش تحت تأثیر آنها قرار گرفته است. ترکی خراسان  کم و ،های فارسی و کردیمجاورت و همزیستی با زبان

 : (99-94 :1911 ،میرنیا) انهگروه گویشی تقسیم کرده سه را به
 گویش غربی یا شمال غربی، شامل شهر بجنورد و مناطق اطراف آن. 1

 شرقی، شامل شهرهای شیروان، قوچان، درگز، کلات و اطراف آنها یا گویش شمالی. 2

 و جغتای  مل شهرهای نیشابور، سبزوار، جوینگویش جنوبی شا. 9

 

 پژوهشپیشینه  -3
 هها و توصهیف علمهی آنهها    آوری گویششناسی است که ههف آن گردهای زبانیکی از شاخه 9شناسیگویش
شهمار  بهه  شهناختی شهناختی و مهردم  دبهی، جامعهه  های زبانی، اها منبعی بسیار غنی برای پژوهشست. گویشا
 (.1 :1911 ،آینه )زمردیانمی

ترین عواملی که شههترین و شناختهدخالت دارنه. یکی از مهمهای زبانی عوامل گوناگونی در پیهایش گونه
عبارت دیگر، گوینهگان بومی یه  زبهان   در ایجاد تنوع زبانی دخالت دارنه، عامل جغرافیایی یا مکانی است. به

ههای زبهانی متفهاوتی    انه، ممکن اسهت ویژگهی  بر حسب منطقه جغرافیایی که در آن به دنیا آمهه و رشه کرده
افیهایی معینهی   ههای جغر های فردی را در گونهه توان گونهبنهی کلی میرو، در ی  دستهاین باشنه و از داشته

 (.131 :1931 ،شونه )مهرسینامیهه می 4ایهای جغرافیایی یا منطقهگویش جای داد که به اصطلا 
ن أشدارای  1استانهاردشبه ایست. در کاربرد عامیانه، گویش گونههاشناسی، مطالعه گویش و گویشگویش

بها طبقهه کهارگر و یها      در ارتبهاط  که معمویً شودقلمهاد میاغلب گونه روستایی زبان  و موقعیت پایین است و
شهود کهه در   ای گفته میگونهکمتری برخوردارنه. گویش همچنین به 1وجههکه از  رودکار میبه اقشاریدیگر 
 در(. 9: 2114 ،3)چمبهرز و ترادگیهل   داردری نهارنهه کهاربرد   های متروک دنیا که هیچ نوع ناام نوشهتا محی 

                                                           
1.Ural-Altaic 

2. Gerhard Dorfer 

3. dialectology 

4. regiolect 

5. substandard 

6. prestige 

7. J.K. Chambers & P. Trudgill 



 7931بهار و تابستان   -71شماره  -شناسی تطبيقی                                                              سال نهمهای زبانپژوهشنشریه 

 

 

5 

ای را در محل جغرافیهایی ویهژه   رود کهکار میهای زبانی بهگونهآن بطه با بیشتر موارد، اصطلا  گویش در را
 (.223: 1911 ،1)مارتینه هنگیرمیبر

 بیست و سه(: :1932 ،دبیرمقهمدهنه )بنهی زیر را ارائه مینگارنهگان دسته ،زداییبرای ابهام
کار برد. یعنهی هرگهاه   مثابه اطلاقی کلی بهتوان آن را به: اصطلاحی است خنثی و پوششی که می2. گونه1

 نخواسته باشیم خود را مقیه به ی  اصطلا  خاص کنیم، اصطلا  گونه راهگشاست.
 .نهارنه 4متقابل : دو گونه زبانی که سخنگویان آن دو فهم9زبان .2
متقابل دارنهه، امها در عهین حهال بهین آن دو گونهه،        ونه زبانی که سخنگویان آن دو فهم: دو گ1. گویش9
 های آوائی، واجی، واژگانی و دستوری وجود دارد.تفاوت
دارنهه، امها در عهین حهال، بهین آن دو گونهه،        آن دو فهم متقابل: دو گونه زبانی که سخنگویان 1. لهجه4
 شود.های آوایی و واجی دیهه میتفاوت

 های ترکی رایج در ایرانشناسی گونهگویش -3-1

شمسی به همت میرزا حسن خهان رشههیه    1211سیس اولین مهرسه نوین ایرانی در سال أدر ایران، از زمان ت
زبان ترکی رایج بوده و با انقهلاب مشهروطه اوگ گرفتهه اسهت.     در تبریز، تهیه مواد آموزشی و آثار دستوری به 

های داخل و خارگ کشور آثار دستوری تعهادی از این آثار تاکنون انتشار یافته ولی در بین نسخ خطی کتابخانه
ی چنهی مربوط به دوره قاجاریه وجود دارد. البته بایهه گفهت کهه آثهار نوشهته شههه در آن دوره،       منتشر نشهه
 (. 13 :1911 ،از ارزش تاریخی برخوردارنه )امینی صرفاًاکنون 

ای از ، ضمن ارائهه تاریخچهه  ناام آوایی زبان ترکی آذرینامه خود تحت عنوان در پایان (،1931) حسابگر
های مختلف درباره این خانواده زبانی و نیز سیر مطالعات ترکی پژوههی، بهه بررسهی    بنهیزبان ترکی و تقسیم

[ gپردازد. درباره آواههای   ، میهای ترکی آذری که از گویش عادی مردم تبریز انتخاب کردهواجگونهها و واگ
 باشنه و نحوه قرار گرفتن/ میG[ چنین ادعا شهه است که این آواها متعلق به ی  واگ انتزاعی با نشانه /γو  
های ترکی آذری حهذف  ز از فهرست واگنی [k, ?, ჳ]در توزیش تکمیلی نیز نشان داده شهه است. آواهای آنها 

شهه و با دییل و شواهه یزم نشان داده شهه که این آواها متعلق به ناام واجی ترکی آذری نیستنه. در فصل 
نامه فراینههای آوایی و واجی ترکی آذری بررسی شهه است. با پیاده کردن قواعهه مربهوط بهه    دیگری از پایان

 دسهت آمههه  که در گویش مردم تبریز ظهاهر شههه، بهه   رساختی، صورت روساختیهای زیاین فراینهها بر نمود
سازی، تضهعیف  سازی، ناهمگون(، در چهار گروه همگون1339) 3بنهی شناست. فراینهها با استفاده از تقسیم

                                                           
1. A. Martinet 

2. variety 

3. language 

4. mutual intelligibility 

5. dialect 

6. accent 

7. Schane 
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، هها ای ارائه شهه است. هماهنگی اصوات در ریشهه واژه و تقویت و فرآینههای مربوط به ساخت هجایی و واژه
تلقهی شههه و قاعههه     های ساختواژیمحهودیت ای مربوط بهعنوان پهیههعنوان ی  پهیهه واجی بلکه بهنه به

عنوان ی  پهیهه واجی مورد بحث قهرار  ها در پسونهها بهمربوط به آن نیز ارائه شهه است، اما هماهنگی واکه
 چکیهه(. :1931 ،گرفته و قاعهه مربوط به آن نیز ارائه شهه است )حسابگر

ونههای تصریفی و اشهتقاقی ترکهی بها    عنوان ارشه خود بانامه کارشناسیدر پایان (،1931) صادقی نیارکی
آوری کلیه ونههای تصریفی و اشتقاقی موجهود در گهویش نیهارکی بهه بررسهی      با جمش تکیه بر گویش نیارکی
ها در ساخت واژگان این گویش از زبان ترکی آذربایجانی پرداختهه و تغییهرات ایجهاد    چگونگی شرکت این ونه

 .چکیهه( :1931 ،شهه در این گویش بر اثر مجاورت با زبان فارسی را نشان داده است )صادقی نیارکی
 

 های معنایی مکانیهای نقشنشانه -4

اسهم ماله  یها اسهم      شونه.میصورت صرفی نشان داده شابوری بهدر زبان ترکی نی های معنایی مکانینقش
و دیگهر   -oیها   -eههای  نمها باشهه، نشهانه   و اسم مملوک که همان حرف اضهافه مکهان   [iŋ-]مکان پسونه 

در کنار هر پسونه، پسونهی دیگر داخل پرانتز آمهه کهه بههین   ها در آوانوشته پذیرنه.را می 1پسونههای اضافی
ترین واکه در ریشهه پسهین باشهه    گیرد که نزدی معناست که پسونه داخل پرانتز زمانی مورد استفاده قرار می

های زیر شایان ذکر است در نمونه دهه.ها مرز تکواژها را نشان می؛ خ  تیره در آوانوشته(2ای)هماهنگی واکه
 سهاز تلفهظ حضهور دارد.   عنهوان روان طهور بهه  و همهین  9هابه مناور جلوگیری از التقای واکه ]n[واگ میانجی 

 انه:های پژوهش حاضر با توجه به جهول زیر آوانگاری شههداده

 
 (1911)برگرفته از امینی  هاد در آوانوشتهوجوهای آوایی منشانه :1جدول 

 توصیف آوایی کاررفته در آوانوشتهنشانه به طبقه

 
 
 
 هاواکه

a واکه، پسین، باز، سخت 

u واکه، پسین، بسته، گرد، سخت 

o بسته، گرد، سختواکه، پسین، نیم 

æ واکه، پیشین، باز، سخت 

e بسته، سختواکه، پیشین، نیم 

i واکه، پیشین، بسته، گسترده، سخت 

ø  ،بسته، گرد، سختنیمواکه، پیشین 

y واکه، پیشین، بسته، گرد، سخت 

   

                                                           
1. genitive 

2. vowel harmony 

3. hiatus 
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p واکهمخوان، دولبی، انسهادی، بی 

 همخوان، دولبی، انسهادی، واکهار b های لبیهمخوان

m همخوان، دولبی، خیشومی، واکهار 

 هایهمخوان
 لب و دنهانی

f واکهمخوان، لب و دنهانی، سایشی، بی 

v  دنهانی، سایشی، واکهارهمخوان، لب و 

 
 
 
 های لثویهمخوان
 
 های لثویهمخوان

t واک همخوان، لثوی، انسهادی، بی 

d همخوان، لثوی، انسهادی، واکهار 

n همخوان، لثوی، خیشومی، واکهار 

s واکهمخوان، لثوی، سایشی، بی 

z همخوان، لثوی، سایشی، واکهار 

l همخوان، لثوی، کناری، واکهار 

r همخوان، لثوی، لرزشی، واکهار 

∫ t واکهمخوان، لثوی، انسایشی، بی 

ჳd همخوان، لثوی، انسایشی، واکهار 

 واکلثوی، سایشی، بیهمخوان، پس ∫ لثویهای پسهمخوان

ჳ لثوی، سایشی، واکهارهمخوان، پس 

 واکههمخوان، کامی، نیم j همخوان کامی

 
 های نرمکامیهمخوان

k واکهمخوان، نرمکامی، انسهادی، بی 

g همخوان، نرمکامی، انسهادی، واکهار 

x واکهمخوان، نرمکامی، سایشی، بی 

q همخوان، نرمکامی، سایشی، واکهار 

ŋ همخوان، نرمکامی، خیشومی، واکهار 

 واکهمخوان، چاکنایی، انسهادی، بی h های چاکناییهمخوان

 انسهادی، واکهارهمخوان، چاکنایی،  ?

 ارائه شهه است: 2توجه به جهول  ات  تکواژها نیز بت  1معنای

 
 
 
 
 
 

                                                           
1. gloss 
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 (1932 ،)برگرفته از دبیرمقهم های موجود در معنای تکواژهانوشتهکوته :2جدول 

 معنا نشانه معنا نشانه

 مذکر .mass شهه با ستاک گذشتهفعل یزم ساخته «ل+گذشته»فعل 

 کامل .perf شهه با ستاک حالیزم ساختهفعل  «ل+حال»فعل 

 وجه وصفی .part شهه با ستاک گذشتهفعل متعهی ساخته «م+گذشته»فعل 

 خنثی .neut شهه با ستاک حالفعل متعهی ساخته «م+حال»فعل 

 مکانی .loc شهه با ستاک گذشتهساخته «گذشته»+

 ایوسیله .inst شهه با ستاک حالساخته «حال»+

A  فعل متعهی/عاملفاعل obl. غیرفاعلی 

S فاعل فعل یزم neg. نفی 

O  یاP مفعول صریح Pres زمان حال 

 معرفه م شخص مفرد اول مش1

 نکره ن شخص مفرد دوم مش2

 مفرد sg شخص مفرد سوم مش9

 جمش pl شخص جمش اول گش1

 مونث fem شخص جمش مود گش2

 جمش شخصاول pl 1 شخص جمش سوم گش9

Nom مفعول+فعل م+ف حالت فاعلی 

Acc اضافه اض حالت مفعولی 

 
 های تعیین مکانشیوه -4-1
 اشاره به مکان ثابت -4-1-1

را به اسهم مکهان مهورد ناهر      [da-]و  [dæ-]هایبرای اشاره به مکان ثابت پسونهدر زبان ترکی نیشابوری، 
بهه   ؛ ههر دو پسهونه  آینهها میمکانخاص های گوناگون کننه. این دو پسونه همیشه همراه با نشانهمتصل می
 باشنه.  فارسی می درمعنای 
 [ænæ mædræsæ-dæ-de? ] .( مامان مهرسه است1

 است  در       مهرسه         مامان                       
 [behruz nej∫abur-da zendegi ?ed-i ] .کنه)در( نیشابور زنهگی می ( بهروز2

 بهروزنمودناقص+کن زنهگی   در   نیشابور  -مش9 

 اشاره به حرکت به سمت مکان -4-1-2

کهه حرکهت بههان     دارنهبیان می به مکانی [a-]و  [æ-]های حرکت به سمت مکان را با اضافه نمودن پسونه
 .  باشنهیم یفارس به یهر دو پسونه به معنا گیرد.سو انجام می
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[ t∫aqa-la mædræsæ-j-æ ged-dilan] 9 )ها )به( مهرسه رفتنهچهب. 
  بچه-مهرسه جمش-آوای میانجی-رفتن  به-گش9     

 اشاره به حرکت از مکان -4-1-3

 نیشهابوری پسهونههای  در زبهان ترکهی   دهنهه.  نشان می [dan-]و  [dæn-]حرکت از مکان را با پسونههای 
[-næn]  و[-nan] پسونههای  و[-dæn]  و[-dan] کهار  تواننه به جای یکههیگر بهه  معادل هم هستنه و می
 باشنه.  فارسی می ازبه معنای  هر دو پسونه برونه.

.رسه( مینا فردا از شیراز می4  [ mina sava ∫iraz-dan jet-i-∫ær] 

 فردا     مینا  رس  از    شیراز  -مش9-نماآینهه  
 های نزدیکهای اشاره به مکانشیوه -4-2
 اشاره به مکان ثابت نزدیک -4-2-1

، دهنهه و مفعهول  نشهان مهی   [jaxond]( 2اضهافه پهس ) 1حرف اضهافه های نزدی  ثابت را با استفاده از مکان
گرفته و پسهونه   (.9باشه، پسین این پسونهاش به ترین واکهای که نزدی مجاورت ریشه در]:-iŋ]-[(oŋ]نشانه

 خورد. به چشم می 4در اینجا ساخت اضافه ،عبارتیهشود؛ باضافه می [jaxond]به  ،اضافی مربوط

 [kitabxanæ bang-oŋ jaxond-oŋ-da-do ] .نزدی  بان  است خانه( کتاب1

 بان     کتابخانه-اضنزدی   -اض -در-است               

 مکان نزدیکسمت اشاره به حرکت به  -4-2-2

 کننه. بیان می [jaxond]به ([æ-])[a-]مفهوم حرکت به سمت مکان نزدی  را با افزودن پسونه 

[ ged ?o deræxt-iŋ jaxond-oŋ-a] 1ن درخت( برو نزدی  آ.  

  درخت  آن  برو-اضنزدی    -اض-به                     

 اشاره به حرکت از مکان نزدیک -4-2-3

نشهان   [jaxond] اضهافه پهس [( بها  -nan)  [næn-]حرکت از مکان نزدی  را با استفاده از ترکیب پسهونه  
 دهنه.می

[ bir bælænd sæs saxteman-oŋ jaxond-oŋ-nan gæl-di] 3    صهههای بلنهههی از نزدیهه )
 مهآن ساختما

 ساختمان  صها  بلنه  ی -اضنزدی  -اض -آمه  از-مش9
 

 

                                                           
1. adposition 

2. postposition 

 این قاعهه در مورد تمامی جفت پسونههای بعهی نیز صادق است. .9
4. genitive construction 
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 هااشاره به درون مکانهای شیوه -4-3
 اشاره به درون مکان ثابت -4-3-1

آیهه و بهه   دهنه که پس از اسم آن مکهان مهی  نشان می ]?it∫[(i) اضافهپسهای ثابت را بوسیله درون مکان
آیه، حالت ملکی موجود را با اضافه نمودن پسهونه  به حساب می دروندلیل اینکه آن اسم مکان مال  مفهوم 

[-iŋ] اضافهپسکننه. بهان اسم بیان می (i)]∫it?[   در فارسهی اسهت. برخهی اوقهات بهرای      توویی   معهادل
 شود.( استفاده می]-æd-[ (]ad[تر مثل شهرها از پسونه های بزرگمکان
  [ qutu-n-oŋ ?it∫-i ] ( توی قوطی1

 قوطی-میانجیآوای-تو  اض-اض                                     

 [ æv-iŋ ?it∫-i? ] خونه( توی 3
 خانه-اضتو-اض                                                        

 [ mæ∫hæd-dæ ] ( در مشهه11
 مشهه -در                                                             

باشهه. البتهه   می [it∫-iŋ-dæ?] صورتاضافه+پسونه بهترکیب پسدر این زبان  درونمعادل حرف اضافه 
جها  در این «ترکیبی» لفظشود. حاصل می در درونِ، معنی کنیمترجمه را  ترکیباللفای این طور تحتاگر به

و چنهه پسهونه    اضهافه پهس تلفیقی از یه    این ساخت، بلکه بهین معناست که کنهرا ایفاد نمیمعنای مرکب 
اضوافه  حور   یه  نحهوی  -از ناهر صهرفی   و 1یه  واژه واجهی   تهوان عبارتی این پسونه را مهی باشه. بهمی

 به حساب آورد. 2چندجزئی

 اشاره به حرکت به درون مکان -4-3-2

( اسهتفاده  درونِ )در( )معهادل  [it∫-iŋ-dæ?] چنههجزئی اضهافه  برای اشاره به حرکت به درون مکان از حرف
 باشه. می درمعادل  [dæ-]و  ،[ معادل کسره اضافه-iŋ  ،درونمعادل  [∫it?]شود. می

[ t∫ætr-e qoj komod-oŋ ?it∫-iŋ-dæ ] 11کمهذار توی گب را ( چتر  

  چتر-نماکمه  بگذار مفعول-اض درون-اض-در     

 اشاره به حرکت از درون مکان -4-3-3

از کهه بهه معنهای     شوداستفاده می [it∫-iŋ-næn?] چنهجزئیاضافه برای بیان حرکت از مکان ثابت از حرف

 باشه. می ازمعادل  ]-næn[معادل کسره اضافه و  ]-ŋi[،درونمعادل  [∫it?]است. از داخل و توی 

[ t∫æmædan-o ma∫in-iŋ ?it∫-iŋ-næn da∫-a gæti ] 12یار از توی ماشین بیرون ب را نا( چمه  

  چمهان-نماماشین  مفعول-تو    اض-اض-به  بیرون    از روبیا    

                                                           
1.phonological word 

2.complex adposition 
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درخور توجه است: در زبان ترکی نیشابوری، صیغه امهر طهی فراینهه اشهتقاق      اینکته ،12در معنای جمله 
و  [t]ناشی از نزدیکهی   -است )از سنگینی تلفظ 2نیز در مصهر راب  [r]. آوای آیهدست میاز مصهر به 1پسرو
[d]- کاهه(می: 

 امر مصدر
gæti-r-diq gæti 
saxla-doq saxla 

 هابیرون مکانهای اشاره به شیوه -4-4
 اشاره به بیرون مکان ثابت -4-4-1

صهورت  هبه  ،است که در جملات مختلف بسته به معنها و نقشهش   [∫da] اضافهپسفارسی  بیرونمعادل واژه 
د. در اینجها اضهافه کهردن    شهو ظاهر می( بیرون یدر )معادل  [da∫-a]و  [da∫-da] های چنهجزئیاضافهپس
ترکی نیشابوری، همیشه  ، چرا که در زبان( به مکان مربوطه الزامی استاز( )معادل [dæn-]) ]-[danپسونه 

 اضافه در رابطه اضافه نسبت به یکهیگر قرار دارنه.اسم و حرف

 [jit-e ?æv-dæn da∫-da saxla ] دار  نه نگهابیرون خ را ( سگ19

 سگ-نماخانه  مفعول-بیرون   از-دار   درنگه        
 [ ke∫vær-dæn da∫-da ] ( خارگ از کشور14

 کشور-بیرون     از-در                                  

 اشاره به حرکت به بیرون مکان -4-4-2

-]( و پسهونههای طور  )معادل [tæræf]  واژه از فارسی()وام اضافهپسمکان را با از حرکت به سمت بیرون 

æ](]a-[ و همینبه( )معادل ) پسونههایطور با استفاده از [-dჳæ] ([-dჳa] نشان میتا( )معادل )دهنه. 
 [dჳæm∫id mæsjid-iŋ tæræf-iŋ-æ ged-di ]                  ( جمشیه به طرف مسجه رفت11

 مسجه  جمشیه-طرف اض-اض-رفت به-گش9            
( شیوا تا دروازه شهر راه رفت11  [ ∫iva ∫æhr-iŋ dærvazæ-s-e-dჳæ  jol ged-di]  

 شهر  شیوا-دروازه اض-میانجیآوای-اض-رفت   راه      تا-گش9 

 بیرون مکان ازاشاره به حرکت  -4-4-3

د. ایهن پسهونه   شهو استفاده میبیرون جایی از  دورشونههبرای نشان دادن حرکت [( -nan)  [næn-]از پسونه 
 .در فارسی است ازمعادل 
 برو( از دیوار خارگ حیاط پنج قهم به طرف چپ 13

[ hæjat-oŋ da∫-da-k-o divar-nan bi∫ qædæm t∫æp tæræf-æ ged ]  

                                                           
1. backformation 

2.linking 
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 حیاط-خارگ اض-در-میانجیآوای-دیوار   اض-طرف     چپ        قهم       پنج     از-برو  به       

[ ∫apur baq-oŋ doræ-s-iŋ-æ divar-nan gæt∫-di ] 11شاپور از دیوار اطراف باغگذشت ) 
  باغ شاپور-اطراف )دوُر( اض-میانجیآوای-اض-نمامفعولدیوار -گذشتن  از-مش9        

 هاهای اشاره به پیش مکانشیوه -4-5
 اشاره به پیش مکان ثابت -4-5-1

دهنهه. ایهن دو کلمهه معهادل     نشان می [jilær]و  [øng?]هایاضافهپسبخش پیشین مکان ثابت را بوسیله 
 در فارسی هستنه. جلو

[ mæn-iŋ ?øng-øm-dæ ?oto ],     [ mæn-iŋ jilær-im-dæ ?oto ] 13 نیبنش( جلوی من  

  من     -جلو       اض-اض-من               بنشین    در-جلو    اض-اض-بنشین    در          

 اشاره به حرکت به پیش مکان -4-5-2

به  رسانه.را می بهشونه و معنی اضافه می [jilær]و  [øng?] هایاضافهپس[( به -a)  [æ-]در اینجا پسونه 
 شونه.ها، چنهجزئی میاضافهعبارتی، این پس

[ged mæn-iŋ ?øng-øm-æ ], [ ged mæn-iŋ jilær-im-æ] 21برو جلوی من ) 

  من     برو-جلو       اض-اض-من      برو         به-جلو    اض-اض-به                         

 به حرکت از پیش مکاناشاره  -4-5-3

کننهه.  بیهان مهی   [jilær]و [øng?]  هایاضافهپسبا  (]-nan[) [næn-]این نوع حرکت را با ترکیب پسونه 
 رسانه.  را می ازاین پسونه معنای 

 [mæn-iŋ ?øng-øm-næn / jilær-im-næn kenar-a ged] ( از جلوی من برو کنار21

 من-جلو      اض-اض-جلو           از-اض-کنار           از-برو    به              

 هاهای اشاره به پشت مکانشیوه -4-6
 اشاره به پشت مکان ثابت -4-6-1

 در فارسی است. پشتدهنه. این واژه معادل نشان می [dal]اضافه پشت مکان ثابت را توس  حرف
[pi∫ik sændæli-n-iŋ dal-oŋ-da-do] 22 )است گربه پشت صنهلی 

  صنهلی  گربه-میانجیآوای-پشت اض-اض-در-است                 

 اشاره به حرکت به پشت مکان -4-6-2

گیهرد. ایهن   [( قهرار مهی  -a)  [æ-]شود و پس از آن پسونه استفاده می [dal] حرف اضافهاز نیز  مورد در این
 در فارسی است و حضورش در جمله اجباری است.  بهپسونه معادل 

[ged ?æv-iŋ dal-oŋ-a] 29نه( برو )به( پشت خا 

  خانه   برو-پشت اض-اض-به                                     
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 اشاره به حرکت از پشت مکان -4-6-3

 دهنه.نشان می [dal]همان واژه [( و -nan)  [næn-]حرکت از پشت مکان را با پسونه پرکاربرد 
[ do∫an deræxt-iŋ dal-oŋ-nan qa∫-do da∫-a ] 24یه بیرون( خرگوش از پشت درخت دو 

  درخت     خرگوش-پشت  اض-اض-دویه از-مش9بیرون -به         

 هاهای اشاره به روی مکانشیوه -4-7
 اشاره به روی مکان ثابت -4-7-1

 کننهه ( بیان مهی نوک ،سر)معادل  [∫ba]و  (بالا)معادل  [juxar] اضافهبرای نمایش روی مکان ثابت از پس
 پذیرنه.مختلف پسونههای متفاوتی می هایبا توجه به بافتکه 

[ jer-iŋ sæth-e juxar-o ] 21بایی سطح زمین ) 

  زمین -سطح اض-نمابای   نقش-اض               

 اشاره به حرکت به روی مکان -4-7-2

 [æ-]گیرنهه و پسهونه   مورد استفاده قهرار مهی   [∫ba] هم و [juxar]برای اشاره به حرکت به روی مکان هم 

 (a-)]  شود.اضافه میآنها  باشه بهمی بهکه معادل 

[ ma∫o-n-o ?ed tæppæ-n-iŋ ba∫-oŋ-a ] 21 )ببر سر تپه را ماشین 
ماشین-میانجیآوای-نماتپه ببر مفعول-میانجیآوای-سر  اض-اض-به      

 اشاره به حرکت از روی مکان -4-7-3

شود. این پسونهها بهه دو  بهره گرفته می[( -nan)  [næn-]از پسونه  حرکت از روی مکان برای القای مفهوم
 .شونهافزوده می[∫ba] و  [juxar] حرف اضافه

[ lejli zenæ-læ-r-iŋ ba∫-oŋ-nan dø∫-do ] 23لیلی از بایی پلکان افتاد ) 

   پله لیلی-جمش-میانجیآوای-بای  اض-اض-افتاد     از-مش9

 هاهای اشاره به سطح زبرین مکانشیوه -4-8
 اشاره به سطح زبرین مکان ثابت -4-8-1

 دهنه.( نشان میروی)معادل  [yst?]اضافهپسسطح زبرین مکان ثابت را 

[ pi∫ik qæli-n-iŋ ?yst-yŋ-dæ jat-i ] 21 هخوابمی( گربه روی قالی 
  قالی گربه-میانجیآوای-روی  اض-اض-خواب درمی-مش9          

 اشاره به حرکت به سطح زبرین مکان -4-8-2

 کننه.بیان می [æ-]و پسونه  [yst?] اضافهپس را با ترکیب حرکت به سمت سطح زبرین مکان

[ pi∫ik sændæli-n-iŋ ?yst-yŋ-æ ?adla-do] 23پریه ( گربه )به( روی صنهلی  
  صنهلی گربه-میانجیآوای-روی  اض-اض-پریه   به-مش9
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 اشاره به حرکت از سطح زبرین مکان -4-8-3

 شود.  افزوده می [yst?] اضافهپسبه [næn-] پسونه  نمایش حرکت از سطح زبرین،برای 

[ pi∫ik sændæli-n-iŋ ?yst-yŋ-næn ?adla-do ] 91گربه از روی صنهلی پریه ) 

  صنهلی گربه-میانجیآوای-روی     اض-اض-پریه   از-مش9

 هاهای اشاره به سطح زیرین مکانشیوه -4-9
 اشاره به سطح زیرین مکان ثابت -4-9-1

 کننه. بیان می [ast?]اضافهاستفاده از پسسطح زیرین مکان ثابت را با

[ ?ossu-j-oŋ ?ast-o] 91زیر آب ) 

  آب-میانجیآوای-اض  زیر-اض                       

 اشاره به حرکت به سطح زیرین مکان -4-9-2

 افزاینه. می [ast?]اضافهپس[( را به -a) [æ-]برای بیان این مفهوم پسونه 

[ ma∫in pol-oŋ ?ast-oŋ-a ged-di ] 92ماشین زیر پل رفت ) 
پل   ماشین-زیر    اض-اض-رفت    به-مش9   

 زیرین مکان اشاره به حرکت از سطح -4-9-3

 کننه.بیان می [ast?]اضافهپسبه [( -nan) [næn-]حرکت از سطح زیرین مکان را با اضافه نمودن پسونه 

[ bir sit∫an zenæ-læ-r-iŋ ?ast-oŋ-nan da∫-a qat∫-do ] 99 یهه  هها دو از زیر پله موش ( ی
 بیرون

  ی پله موش -جمش-میانجیآوای-زیر   اض-اض-بیرون از-دویه  به-مش9

 هاهای اشاره به سطح جانبی مکانشیوه -4-11
 اشاره به سطح جانبی مکان ثابت -4-11-1

واژه شود. در مواردی نیهز از وام ، استفاده میپهلو، معادل [pal] اضافهپسبرای اشاره به سطح جانبی مکان از 
[dæm] شود.  بهره گرفته می 

[ gæl ?ot-oŋ pal-oŋ-da ?oto ] 94ینبنشش ( بیا دم آت 

  یاآتش  ب-دم   اض-اض-بنشین   در                     
  

 

[ gæl mæn-iŋ pal-om-da ?oto ] 91 شینبن( بیا پهلوی من 

  من     بیا-پهلو   اض-اض-بنشین   در                   

 اشاره به حرکت به سطح جانبی مکان -4-11-2

متصل [pal]حرف اضافهشود که بهاستفاده می[( -a) [æ-]پسونه از برای بیان حرکت به سطح جانبی مکان 
 .شودمی



 7931بهار و تابستان   -71شماره  -شناسی تطبيقی                                                              سال نهمهای زبانپژوهشنشریه 

 

 

75 

[ ?ist.iræm ged-im ?ot-oŋ pal-oŋ-a ] 91شبرم دم آت همخوا( می 
  مهخوا-اخباریومر-آتش التزامی-دم   اض-اض-به             

[ gæl mæn-iŋ pal-om-a ] 93بیا پهلوی من ) 

  من    بیا  -پهلو   اض-اض-به                                          

 اشاره به حرکت از سطح جانبی مکان -4-11-3

 شود.استفاده می [pal]یا  [dæm]هایاضافهپسبه علاوه  [(-nan) [næn-]برای القای این مفهوم از پسونه 
[ rudxanæ-n-iŋ dæm-iŋ-næn kenar-a gæl-di ] 91 )مه کنار آنه از دم رودخا 

  رودخانه-میانجیآوای-دم    اض-اض-کنار         از-به   آمه-مش9

 هاهای اشاره به اطرا  مکانشیوه -4-11
 اشاره به اطرا  مکان ثابت -4-11-1

 شود. استفاده می [bu tæræf]برای نشان دادن اطراف مکان ثابت از عبارت 

[ qælæ-lære daq-oŋ bu tæræf-iŋ-dæ-de ] 93است ن این طرف کوها( دهش 

  ده-کوه     اض-طرف     این  اض-اض-در-است        

 

 اشاره به حرکت به اطرا  مکان -4-11-2

 کننه.بیان می [bu tæræf]به عبارت [( -a) [æ-]حرکت به اطراف مکان را با اضافه نمودن پسونه 
[ gøzgø-n-o ?æv-iŋ bu tæræf-iŋ-æ gæti ] 41) بیار این طرف اتاق اآینه ر 

  آینه-میانجیآوای-نمااتاق مفعول-طرف این اض-اض-بیار به  

 اشاره به حرکت از اطرا  مکان -4-11-3

 کننه. اضافه می [bu tæræf]را به عبارت  [(-nan) [næn-]برای بیان این مفهوم نیز پسونه 

 یهیر از این طرفِ قفس به طرف ما دو( ش41

 هاهای اشاره به میان مکانشیوه -4-12
 اشاره به میان مکان ثابت -4-12-1

( وسو  )معهادل   [orta?] اضهافه پهس  ( وبوین )معهادل   [?ara  اضافهپسبرای اشاره به میان مکان ثابت از 
 کنه. شود. این واژه نیز به هنگام پیونه خوردن با دیگر اجزای کلام تغییر پیها میاستفاده می

[ miz divar-oŋ-nan sændæli-n-iŋ ?ara-s-oŋ-da-do] 42است ( میز بین دیوار و صنهلی 

 دیوار میز-اض-صنهلی از-میانجیآوای-بین اض-میانجیآوای-اض-در-است     

 

 

 

 

[ ∫er qæfæs-i-n-iŋ bu tæræf-iŋ-næn biz-iŋ tæræf-imis-æ juger-de ]  

   قفس شیر-نمامفعول-میانجیآوای-این  اضطرف  -اض-ما از-اضطرف-اض-دویه    به-مش9
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[ pærviz deræxt-læ-r-iŋ ?ara-s-oŋ-da dor-do ] 49ا ایستاده( پرویز بین درخت 
  درخت پرویز-جمش-میانجیآوای-بین اض-میانجیآوای-اض-ایستاد در-مش9    

 اشاره به حرکت به میان مکان -4-12-2

 دهنه. نشان می [orta?][ و ?ara  هایاضافهاستفاده از پس بانیز حرکت به میان مکان را 

[ miz-e ?iki sændæli-n-iŋ?orta / ?ara-s-oŋ-da qoj-do ] 44بین دو تا صنهلی را ( میز 
 گذاشت

  نما میزصنهلی دو مفعول-میانجیآوای-بین  اض-میانجیآوای-اض-گذاشت در-مش9

 اشاره به حرکت از میان مکان -4-12-3

نشهان   [(-nan) [næn-]و پسهونه   [orta?] و [?ara  ههای اضهافه پهس حرکت از میان مکان را بها ترکیهب   
 دهنه.می

[ xers deræxt-læ-r-iŋ?orta / ?ara-s-oŋ-nan da∫-a ?adla-do ] 41  خههههرس از وسهههه )
 پریه بیرون هادرخت

  درخت خر-جمش-میانجیآوای-وس       اض-میانجیآوای-اض-بیرون از-پریه  به-مش9

 هاهای اشاره به پیرامون مکانشیوه -4-13 
 اشاره به پیرامون مکان ثابت -4-13-1

 شود. استفاده می [dor] فارسی( دخیل )از اضافهپسبرای اشاره به پیرامون مکان از 

[ jyp deræxt-iŋ dor-oŋ-a t∫olan-do ] 41طناب دور درخت پیچیهه بود ) 

  درخت      طناب-دور اض-اض-بود    به پیچیهه-ل+گذشته

 اشاره به حرکت در پیرامون مکان -4-13-2

 شود.  استفاده می  [dor]اضافهپسنیز از  برای نمایش حرکت پیرامون مکان

[ jyp-o bel-i-n-iŋ dor-oŋ-a t∫ola ] 43دور کمرش بپیچ ( طناب را 

  طناب-نماکمر مفعول-نمامفعول-میانجیآوای-دور اض-اض-بپیچ به

 هاهای اشاره به مقابل مکانشیوه -4-14

 اشاره به مقابل مکان ثابت -4-14-1

باشهه کهه بسهته بهه کلمهات      مهی  [t∫æræ]اضافهپس زبان ترکی نیشابوری،فارسی در  مقابلیا  روبرومعادل 
 گیرد.پیرامونش پسونههایی خاص را می

 [ kitabxanæ mædræsæ-n-iŋ t∫æræ-s-iŋ-dæ-de ] است مهرسهنه روبروی ا( کتابخ41

 مهرسه     کتابخانه-میانجیآوای-روبرو اض-میانجیآوای-اض-در-است 
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 اشاره به حرکت در مقابل مکان -4-14-2

 شود.استفاده می [t∫æræ]اضافهپسبرای بیان این مفهوم نیز از 
[ badჳi-j-iŋ t∫æræ-s-iŋ-dæ do ] 43 بایست( روبروی خواهرت 

  خواهر-میانجیآوای-روبرو اض-میانجیآوای-اض-بایست در        

 اشاره به حرکت از مقابل مکان -4-14-3

 نماینه.  اضافه می [t∫æræ]اضافهپسرا به  [(-nan) [næn-]برای بیان این مفهوم پسونه 
[ mæn-iŋ t∫æræ-m-næn tor-do ] 11 شهبلنه ( از روبروی من 

   من-روبرو         اض-اض-بلنهشه از-مش9                 

  

 گیرینتیجه -5
کهه   1بهودن  ی نیشابوری به خوبی ویژگی پیونهیزبان ترک دههنتایج حاصل از این بررسی و تحقیق نشان می

صهورت  در این زبهان ههر مفههوم دسهتوری بهه      ؛های بارز زبان ترکی است، حفظ نموده استیکی از شاخص
 .شودیمشخص به ریشه افزوده متکواژی مجزا با مرزی 

نشهان   هها اضهافه کمه  پهس   و بهه  صورت صهرفی های معنایی مکانی را در زبان ترکی نیشابوری بهنقش
و تحهت   )و بسته بهه بافهت   ]-[iŋیا اسم مکان پسونه  2)مضاف( طور که اشاره شه اسم مال دهنه. همانمی
کهه همهان    9الیهه( )مضهاف و اسم مملوک ( ]-[yŋو  ]-[oŋهای دیگر آن: ، تکواژگونهایثیر هماهنگی واکهأت

های مقالهه  مثالد. در پذیرو دیگر پسونههای اضافی را می "-"oیا  "-e"هاینما باشه، نشانهاضافه مکانپس
پسونه زمانی مورد استفاده قهرار   : اینه شهه استداخل پرانتز آورد ر کنار هر پسونه، پسونهی دیگر دردحاضر، 
کهه   هنما بایه این نکته را متذکر شدر رابطه با پسونه مکانترین واکه در ریشه پسین باشه. گیرد که نزدی می

 شونه درظاهر می)حرف اضافه(  «در» به معنای [da-]و  [dæ-]هایپسونهنما، های مکانهمراه با اکثر نشانه
 .  شودمفهوم در روساخت متجلی نمیکه در فارسی این حالی

که در اکثر موارد برخورد دو واکه، داخل شههه و   است [n]زبان ترکی نیشابوری  4ترین آوای میانجیاصلی
 هستنه. [r]و  [j]، [s]ها مشاههه شه سازد. دیگر آواهای میانجی این زبان که در مثالتر میتلفظ را روان

است. حروف اضافه در این زبهان   1مفعولی -بایه گفت که یکسره فاعلیدر رابطه با ساخت حالت این زبان 
 آیه.حساب میبه 1پایانیهای فعلهای بارز زباناضافه بودنه که از ویژگیپس تماماً
 

                                                           
1. agglutination 

2. possessor  

3. possessed 

4. empty morph 

5. nom-acc 

6. OV 
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